
NEUTRE/NEUTRAL

C-131

NEUTRE/NEUTRAL

NEUTRE/NEUTRAL

STATIONNEMENT/PARKING 1

STATIONNEMENT/PARKING 2

ILOT D'ESSENCE/GAS STATION

NEUTRE/NEUTRAL

C-129

C-127

C-125
PÉRIMÉTRIQUE/PERIMETER 1

PÉRIMÉTRIQUE/PERIMETER 2

PÉRIMÉTRIQUE/PERIMETER 3

C1A

C1B

C1C

NEUTRE/NEUTRAL

NEUTRE/NEUTRAL

C-132

C-130

C-128
PÉRIMÉTRIQUE/PERIMETER 4

PÉRIMÉTRIQUE/PERIMETER 5

PÉRIMÉTRIQUE/PERIMETER 6

C2A

C2B

C2C

C-133

C-135

C-220

NEUTRE/NEUTRAL
NEUTRE/NEUTRAL

EXT. POTERNE/EXT. POSTERN

LIBRE/FREE 2

LIBRE/FREE 1

LIBRE/FREE 2

LIBRE/FREE 1

R2

C1 C2

P3
P2 P1

120V

TEST

NORM

C3 C4

BOITIER TYPE 1

HOUSING TYPE 1

MINUTERIE À DÉBRANCHER

TIMER TO DISCONNECT

MINUTERIE À DÉBRANCHER

TIMER TO DISCONNECT

NOUVEAUX CONTACTEURS

NEW CONTACTORS

C3A

C3B

C3C

C4A

C4B

C4C

EXISTANT CONSERVÉ

EXISTING TO KEEP

R1

TEST

ARRÊT/STOP

NORM

TEST

NORM

R2AR1A R2BR1B R2CR1C

120V

120V

120V
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NOTE

EXCAVATION, REMBLAYAGE, COMPACTAGE, BÉTON ET TERRASSEMENT (PAVAGE OU AUTRE) PAR L'ENTREPRENEUR GÉNÉRAL EN

COORDINATION AVEC L'ENTREPRENEUR ÉLECTRICIEN.

EXCAVATION, FILLING, COMPACTION, CONCRETE AND EARTHWORKING (PAVING OR OTHER) BY GENERAL CONTRACTOR IN

COORDINATION WITH THE ELECTRICAL CONTRACTOR.

* VOIR LE TABLEAU 53 DU CODE CANADIEN DE L'ÉLECTRICITÉ.

* SEE TABLE 53 OF THE CANADIAN ELECTRICITY CODE.

SOL FINI

FINISHED GROUND

REMPLISSAGE AVEC MATÉRIEL EXCAVÉ

FILLING WITH EXCAVATED MATERIAL

BANDE DE POLYÉTHYLÈNE JAUNE 75MM AVEC INSCRIPTION "ATTENTION

LIGNE ÉLECTRIQUE ENFOUIE"

YELLOW POLYETHYLENE BAND OF 75MM WITH INSCRIPTION "WARNING

BURIED ELECTRIC LINE"

SABLE SANS ROCHE COMPACTÉ @ 90% DU P.M.

SAND WITHOUT ROCK COMPACTED TO 90% OF THE MODIFIED PROCTOR

CÂBLE/CABLE TECK 4#6

150 150

CONDUCTEURS DE MALT SELON LE

NOMBRE DE CÂBLES

BOUDING CONDUCTORS IN

ACCORDANCE WITH THE NUMBER

OF CABLES

ÉPISSURES

SPLICES

CONDUCTEUR/CONDUCTOR

#12 RWU90

PORTES-FUSIBLES ELASTIMOLD D65U,

ENLEVER LA PARTIE "A"

FUSE HOLDER ELASTIMOLD D65U,

REMOVE THE PART "A"

CONDUCTEURS/CONDUCTORS

#12 RWU90

COSSE À COMPRESSION THOMAS & BETTS No. 54104 OU BURNDY No. YAL8CT14

COMPRESSION LUG THOMAS & BETTS No. 54104 OR BURNDY No. YAL8CT14

ÉCROU ET CONTRE-ÉCROU

NUT AND COUNTER NUT

COSSES (SELON LE NOMBRE DE CONDUCTEURS)

LUGS (IN ACCORDANCE WITH THE NUMBER OF CONDUCTORS)

ÉCROU ET RONDELLE À RESSORT

NUT AND SPRING WASHER

PLAQUE DE MONTAGE

MOUNTING PLATE

BOULON

BOLT

FUSIBLES 15A HRC1-J

CAPACITÉ DE RUPTURE

200kA RMS

FUSE 15A HRC1-J BREAKDOWN

CAPACITY OF 200kA RMS

ÉCHELLE/SCALE:

LOW VOLTAGE TRENCH CUT
COUPE DE TRANCHÉE BASSE TENSION

AUCUNE/NONE

ÉCHELLE/SCALE:

LIGHT POLE CONNECTION
RACCORDEMENT DES LAMPADAIRES

AUCUNE/NONE

ÉCLAIRAGE PÉRIMÉTRIQUE

PERIMETER LIGHTING

ÉCLAIRAGE STATIONNEMENT

PARKING LIGHTING

ÉCLAIRAGE EXT. POTERNE

POSTERN LIGHTING

ARRÊT/STOP ARRÊT/STOP

ÉCHELLE/SCALE:

EXTERIOR LIGHTING CONTROL DIAGRAM
DIAGRAMME DE CONTRÔLE 'ÉCLAIRAGE EXTÉRIEUR

AUCUNE/NONE

1
0
0

TERRE VÉGÉTALE ET ENSEMENCEMENT HYDRAULIQUE OU TEL QUE

TERRAIN EXISTANT

VEGETAL SOIL AND HYDRAULIC SEEDING OR SUCH AS THE EXISTING

GROUND

MÉLANGE À GAZON/GRASS MIX

LE MÉLANGE À GAZON UTILISÉ POUR L'ENSEMENCEMENT MÉCANIQUE OU HYDRAULIQUE EST COMPOSÉ DE :

THE GRASS MIX USED FOR HYDRAULIC SEEDING IS COMPOSED OF :

 50% DE FÉTUQUE ROUGE TRAÇANTE (FESTUCA RUBRA L.VAR.);

50% OF RED TRACKING FESCUE (FESTUCA RUBRA L.VAR.);

 30% DE PÂTURIN DU KENTUCKY (POA PRATENSIS L.);

30% OF MEDOW GRASS OF KENTUCKY (POA PRATENSIS L.);

 10% D'AGROSTIDE COMMUNE (AGROSTIS CAPILLARIS L.) OU 10% D'AGROSTIDE BLANCHE (AGROSTIS GIGANTEA ROTH);

10% OF COMMON AGROSTIDE (AGROSTIS CAPILLARIS L.) OR 10% OF WHITE AGROSTIDE (AGROSTIS GIGANTEA ROTH);

 10% D'IVRAIE VIVACE (LOLIUM PERENNE).

10% OF TUFTED GRASS (LOLIUM PERENNE).

PÉRIODE D'ENGAZONNEMENT/GRASSING PERIOD

LES PÉRIODES D'EXÉCUTION DES TRAVAUX D'ENGAZONNEMENT PAR ENSEMENCEMENT SE SITUENT ENTRE LA FIN DU DÉGEL ET LE 15 JUIN (PÉRIODE PRINTANIÈRE), ET ENTRE LE 15

AOÛT ET LE 15 OCTOBRE (PÉRIODE AUTOMNALE). IL EST INTERDIT D'ENSEMENCER LORSQUE LA TEMPÉRATURE EST EN DESSOUS DU POINT DE CONGÉLATION OU ENCORE SUR UN SOL

GELÉ.

THE PERIODS OF EXECUTION OF THE GRASSING BY SEEDING IS BETWEEN THE END OF THE THAW AND JUNE 15TH (SPRING PERIOD), AND BETWEEN AUGUST 15TH AND OCTOBER 15TH

(FALL PERIOD). IT IS FORBIDDEN TO SOW WHEN THE TEMPERATURE IS BELOW THE FREEZING POINT OR STILL ON A FROZEN GROUND.

MISE EN ŒUVRE/IMPLEMENTATION

 L'ENTREPRENEUR DOIT REMETTRE AU SURVEILLANT, 5 JOURS AVANT D'ENTREPRENDRE LES TRAVAUX D'ENGAZONNEMENT, LE CALCUL DES QUANTITÉS DE MATÉRIAUX DEVANT SERVIR

À L'ENSEMENCEMENT, EN UNITÉS DE MASSE OU DE VOLUME, SELON LE CAS. DANS LE CAS DE L'UTILISATION DE PAILLE, LA MASSE EST CALCULÉE À PARTIR D'UNE HUMIDITÉ INFÉRIEURE

À 15%.

THE CONTRACTOR MUST HAND OVER TO THE SITE SUPERVISOR, 5 DAYS BEFORE UNDERTAKING THE SEEDING, THE CALCULATION OF THE QUANTITIES OF MATERIAL FOR SOWING, IN

UNIT OF MASS OR VOLUME, DEPENDING ON THE CASE. IN THE CASE OF USE OF STRAW, THE MASS IS CALCULATED FROM AN HUMIDITY BELOW 15%.

ENSEMENCEMENT HYDRAULIQUE/HYDRAULIC SEEDING

CE TYPE D'ENSEMENCEMENT EXÉCUTÉ À L'AIDE D'UN SEMOIR HYDRAULIQUE COMPREND :

THIS TYPE OF SEEDING WITH AN HYDRAULIC SEEDER INCLUDES :

 L'ÉPANDAGE UNIFORME D'UN ENGRAIS, DONT LA FORMULE DE BASE RESPECTE LA PROPORTION 1-3-1, FOURNISSANT UN MINIMUM DE 25kg/ha D'AZOTE (N), DE 75kg/ha DE

PHOSPHORE (P2O5) ET 25kg/ha DE POTASSIUM (K2O). LES RECOMMANDATIONS DU LABORATOIRE AYANT EFFECTUÉ L'ANALYSE DE SOL PRIMENT LES EXIGENCES PRÉCÉDENTES;

UNIFORM SPREADING OF A FERTILIZER, WHOSE BASE FORMULA RESPECTS THE PROPORTION 1-3-1, PROVIDING A MINIMUM OF 25kg/ha OF NITROGEN (N), OF 75kg/ha OF PHOSPORUS

(P2O5) AND 25kg/ha OF POTASSIUM. THE RECOMMANDATIONS OF THE LABORATORY HAVONG CARRRIED OUT THE GROUND ANALYSIS HIGHER PREVIOUS REQUIREMENTS;

 L'ÉPANDAGE UNIFORME DU MÉLANGE À GAZON, AU TAUX DE 250kg/ha;

UNIFORM SPREADING OF THE GRASS MIX, AT THE RATE OF 250kg/ha;

 L'ADDITION D'EAU;

ADDITION OF WATER;

 LA PROTECTION UNIFORME DU SEMIS À L'AIDE D'UN PAILLIS POUR ENSEMENCEMENT AU TAUX DE 1400Kkg/ha DE FIBRE DE BOIS OU DE FIBRE DE PAILLE. DANS LE CAS DU PAILLIS DE

FIBRE DE PAILLE, L'ENTREPRENEUR DOIT AJOUTER 1700L/HA DE TOURBE HORTICOLE;

UNIFORM PROTECTION OF SOWING USING A MULCH FOR SEEDING AT A RATE OF 1400kg/ha OF WOOD FIBER OR STARW FIBER. IN THE CASE OF THE MULCH OF STRAW FIBER, THE

CONTRACTOR MUST ADD 1700L/HA OF HORTOCULTURAL PEAT;

 L'IMPRÉGNATION DU PAILLIS À L'AIDE D'UN AGENT FIXATEUR, SELON LE TAUX RECOMMANDÉ PAR LE FABRICANT.

THE IMPREGNATION OF THE MULCH USING A FIXING AGENT, ACCORDING TO THE RATE RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER.

LORSQUE L'ENSEMENCEMENT EST RÉALISÉ SUR UN SOL NON REVÊTU DE TERRE VÉGÉTALE ET QUE CET OUVRAGE FAIT L'OBJET D'UN ARTICLE PARTICULIER AU BORDEREAU, LE TAUX

D'APPLICATION DU PAILLIS EST MAJORÉ DE 500kg/ha DE FIBRE DE BOIS OU DE FIBRE DE PAILLE. DANS LE CAS DU PAILLIS DE FIBRE DE PAILLE, L'ENTREPRENEUR DOIT AJOUTER 1100L/ha

DE TOURBE HORTICOLE. LE TAUX D'APPLICATION DE L'AGENT FIXATEUR EST CELUI RECOMMANDÉ PAR LE FABRICANT. CETTE QUANTITÉ ADDITIONNELLE DE PAILLIS ET D'AGENT

FIXATEUR EST ÉPANDUE AU MOMENT D'UNE DEUXIÈME OPÉRATION, DANS UN DÉLAI MAXIMUM DE 24 HEURES.

WHEN THE SEEDING IS DONE ON A SOIL NOT COVERED WITH PLANT GROUND AND THE WORK IS THE SUBJECT OF A PARTICULAR ARTICLE AT THE BORDEREAU, THE RATE OF

APPLICATION OF THE MULCH IS MAJORED OF 500kg/ha OF WOOD FIBER OR STRAW FIBER. IN THE CASE OF THE MULCH OF STRAW FIBER, THE CONTRACTOR MUST ADD 1100L/ha OF

HORTOCULTURAL PEAT. THE APPLICATION RATE OF THE FIXATING AGENT IS RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER. THIS ADDITIONAL AMOUNT OF MULCH AND FIXATING AGENT IS

SPREAD AT THE MOMENT OF A SECOND OPERATION, IN A MAXIMUM DEALY OF 24 HOURS.

LES SEMENCES NE DOIVENT PAS SÉJOURNER DANS L'EAU PLUS DE 2 HEURES AVANT L'ENSEMENCEMENT. L'ENTREPRENEUR DOIT EXÉCUTER 2 OPÉRATIONS DE FERTILISATION : LA

PREMIÈRE AU MOMENT DE L'ENSEMENCEMENT ET LA SECONDE AU MOMENT DE L'ENTRETIEN.

THE SEEDS MUST NOT STAY IN WATER MORE THAN 2 HOURS BEFORE SEEDING. THE CONTRACTOR MUST EXECUTE 2 SEEDING OPERATIONS : THE FIRST AT THE MOMENT OF THE

SEEDING AND ET THE SECOND AT THE MOMENT OF MAINTENANCE.

ENSEMENCEMENT HYDRAULIQUE/HYDRAULIC SEEDING

ÉCHELLE/SCALE:

IDENTIFICATION PLATE
PLAQUE D'IDENTIFICATION

AUCUNE/NONE

CÂBLE TECK

TECK CABLE

CONNECTEUR POUR CÂBLE TECK C/A COSSE M.A.L.T.

T&B #STE100GRL OU ÉQUIVALENT

CONNECTOR FOR TECK CABLE C/W GROUNDING

TERMINAL T&B #STE100GRL OR EQUIVALENT

CONDUCTEUR DE CONTINUITÉ DES MASSES

BOUNDING CONDUCTOR

VIS DE MISE À LA TERRE DU FÛT

GROUNDING SCREW OF THE POLE

ÉCHELLE/SCALE:

CONNECTION OF TECK CABLES FOR THE BOUNDING
RACCORDEMENT DES CÂBLES TECK POUR LA CONTINUITÉ DES MASSES

AUCUNE/NONE

CONDUIT PVC (NEUF) OU MÉTALLIQUE (EXISTANT)

PVC CONDUIT (NEW) OF METALLIC (EXISTING)

NOTE : PLAQUE EN ALUMINIUM PEINTE EN NOIR CUITE

NOTE: COOKED ALUMINUM PLATE PAINTED IN BLACK

150mm

100mm

Ø5mm

6mm

38mm

23mm

9mm

9mm

9mm

6mm

5 mm

2 mm

2 mm

IDENTIFICATION :

P = POTEAU/POLE

LE CHIFFRE EST LE NUMÉRO SÉQUENTIEL

MONTRÉ AUX PLANS

THE NUMBER IS THE ONE SHOWN ON PLANS

NUMÉRO DU CIRCUIT

CIRCUIT NUMBER

TENSION D'ALIMENTATION

VOLTAGE

NUMÉRO DU PANNEAU

ÉLECTRIQUE

ELECTRICAL PANNEL

NUMBER

NOTE : INSTALLER LA PLAQUE À UNE HAUTEUR DE 1625mm DU SOL FACE AU CHEMIN

NOTE: INSTALL THE PLATE AT A HEIGHT OF 1625mm FACING THE ROAD

CLÔTURE AVEC BARBELÉ

FENCE WITH BARBEL

LAMPADAIRE

LIGHTPOLE

HAUBANS

GUY WIRES

THOMAS & BETTS

(1#12) (3#4)

(1#12) (2#4)

(1#12) (3#6)

(1#12) (2#6)

(3#12)

15

(1#12) (3#2)

SÉRIE "54600"

BURNDY

SÉRIE "YSM__CG"
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COMPRESSER LE MANCHON AVEC L'OUTIL APPROPRIÉ.

LES CONDUCTEURS NE DOIVENT PAS EXCÉDER LE RACCORD

COMPRESS THE CONNECTOR WITH THE APPROPRIATE TOOL.

CONDUCTORS MUST NOT EXCEED CONNECTION.

MATÉRIAUX/MATERIALS

- UNE ENVELOPPE ISOLANTE ADHÉSIVE THOMAS &

BETTS MODÈLE/ADHESIVE INSULATING ENVELOPE

THOMAS & BETTS MODEL:

AC5x3 (POUR MANCHONS BLEUS À NOIRS/FOR BLUE

TO BLACK CONNECTORS)

AC5x7 (POUR MANCHONS SUPÉRIEURS/FOR UPPER

CONNECTORS)

MÉTHODE D'INSTALLATION

1. INSTALLER LE MANCHON SUR L'ENVELOPPE ISOLANTE

À L'ENDROIT INDIQUÉ. LA TEMPÉRATURE DE

L'ENVELOPPE DOIT ÊTRE D'ENVIRON 20°C LORS DE

L'INSTALLATION.

INSTALL THE CONNECTOR ON THE INSULATING 

ENVELOPE AT THE INDICATED SPOT. THE

TEMPERATURE OF THE ENVELOPE MUST BE AROUND

20°C WHEN INSTALLING.

2. REPLIER LE COIN SUPÉRIEUR GAUCHE DE L'ENVELOPPE

SUR LE MANCHON.

FOLD THE UPPER LEFT CORNER OF THE ENVELOPE ON

THE CONNECTOR.

3. ENROULER L'ENVELOPPE AUTOUR DU MANCHON ET LA

COMPRESSER FERMEMENT.

ROLL THE ENVELOPE ARROUND THE CONNECTOR AND

COMPRESS STRONGLY.

4. ÉCARTER LES CÂBLES ET PRESSER L'ENVELOPPE

ENTRE CES DERNIERS.

SPLIT THE CABLES AND PRESS THE ENVELOPE

BETWEEN THEM.

MATÉRIAUX/MATERIALS

- RUBAN ADHÉSIF "SUPER 88 SCOTCH"

ADHESIVE RIBBON "SUPER 88 SCOTCH"

MÉTHODE D'INSTALLATION/INSTALLATION METHOD

1. PASSER QUELQUES RANGS DE RUBAN DE HAUT

EN BAS ENTRE LES CÂBLES ÉCARTÉS.

PASS A FEW RIBBON RANKS FROM TOP TO

BOTTOM BETWEEN THE CABLES.

2. RESERRER LES CÂBLES ENSEMBLES ET

PASSER SUR TOUTE L'ÉPISSURE TROIS RANGS

MINIMUMS DE RUBAN À L'HORIZONTALE EN

CHEVAUCHANT DE MOITIÉ CHAQUE RANG.

TIGHTEN THE CABLES TOGETHER AND PASS ON

ALL THE SPLICE 3 RIBBON RANKS MINIMUM

OVERLAPPING HALF OF EVERY RANK.

CAPUCHON PROTECTEUR AMOVIBLE EN

POLYÉTHYLÈNE RIGIDE, DONT LE

DIAMÈTRE S'AJUSTE À CELUI DE

L'ÉPISSURE. PLACER À LA VERTICALE

DANS LE FÛT, LA TÊTE VERS LE HAUT.

REMOVABLE PROTECTIVE CAP IN STIFF

POLYETHYLENE, WHOSE DIAMETER

CAN BE AJUSTED TO THE ONE OFF THE

SPLICE. PLACE TO VERTICAL IN THE

SHAFT, THE HEAD FACING UP.

ÉCHELLE/SCALE:

SPLICES
ÉPISSURES

AUCUNE/NONE
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FIGURE 2

FIGURE 1

FIGURE 3

FIGURE 4

ÉCHELLE/SCALE:

PICTURE 1 - TYPICAL EXISTING INSTALLATION
PHOTO 1 - INSTALLTION EXISTANTE TYPIQUE

AUCUNE/NONE

MANCHON À COMPRESSION AVEC CODE DE COULEUR

COMPRESSION CONNECTOR SYSTEM WITH COLOR CODE

JAUNE(YELLOW)

ORANGE

ROSE(PINK)

VERT(GREEN)/ROSE(PINK)

BRUN(BROWN)

BLEU(BLUE) BLEU(BLUE)

BRUN(BROWN)

VERT(GREEN)

ROSE(PINK)

ORANGE

JAUNE(YELLOW)

CUIVRE/COPPER

CIRCUIT 1

CIRCUIT 2

Correctional Service

Canada

Quebec Regional

Headquarters

Service Correctionnel

Canada

Administration régionale du

Québec

550-2-368-3614 550-2-301-3506

ÉLECTRICITÉ

DÉTAILS (SUITE 2)

A.CANTIN/H.LEMIEUX

T.PAQUET

D.MORIN

33724TT-B-E005_PC.dwg

E005

REMPLACEMENT DE L'ÉCLAIRAGE

PÉRIMÉTRIQUE

ÉTABLISSEMENT DE PORT-CARTIER

MARTIN TANGUAY
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